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"LE FABLEL DOU DIEU D'AMORS" 

The FaJbld dou dieu d'amors was published in 1834 by A. Jubinal. 
This edition, which is now difficult to obtain, offers an inaccurate 
and sometimes unintelligible text due to misreading of the manuscript 
or careless printing. The importance of the poem, not from its 
literary worth but from the place commonly assigned to it in the 
history of allegòry and especially because of E. Langlois' statement 
that from it Guillaume de Lorris took the framework of the Roman 
de la Bose,^ justifies a more accurate and more easily accessible edition. 

The poem is found in the well-known manuscript of the Biblio- 
thèque Nationale, nouv. fonds fr. 1553 (anc. 7595) and extends from 
fol. 521 verso, col. 2, to fol. 524 verso, col. 1. The manuscript has 
been described several times with list of contents^ and has been dated 
by Paul Meyer' on evidence of the contents between 1258 and 1296, 
and by Schum/ on paleographic evidence, in the early part of the 
second half of the thirteenth century. The poem has been discussed 
by Foerster and carefuUy compared with Venus la deesse d'amour 
in his edition of the latter. On p. 45 Foerster gives a Ust of the pas- 
sages borrowed directly from the Fablel by the author of the Venus. 

In the foUowing text I have not called attention to the places 
where Jubinal's reading differs from mine. Many of these cases are 
of the character of son for sen, apres for apries, trait for tint, simple 
cases of misreading or arbitrary change. I have retained the orthog- 
raphy of the manuscript and have written nos, vos, moU for the 
abbreviations of these words, retaining the few cases where nous, 
vous were written out. The addition of accents will facilitate read- 
ing. Words or letters to be omitted are placed in parenthesis; those 
to be supplied, in brackets. AH other changes in the text are indi- 
cated in the foot-notes. I am indebted to Professor T. Atkinson 
Jenkins for assistance in preparing the text for the printer. 

The dialect of the copyist is Picard and shows the ordinary traits 
of that dialect. Since the Picard dialect has been the subject of 

• Origines et Sources du Roman de la Rose, 32 ff. 

* Michel, Roman de la Violette, xll. Michelant, Catalogne des MSS. franiais de la 
Bibliothèque Im,périalel, 248 il.; Zotenberg und Meyer, Barlaam und Josaphat, 329-35. 

s Romania, XIII, 629-30. * GrOber's Grundriss, I, 226. 
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2 I. C. Leoompte 

severa! careful studies, it would seem useless to repeat here with 
examples facts already well known. The large number of cases 
where e in position is represented by ie would point to Hainaut as 
the probable home of the copyist. As to the language of the author, 
the following results of an examination of the rhymes and meter 
may be noted: 

1. e (from a) and e do not rhyme. 

2. e and ie do not rhyme. 

3. Nasal e and nasal a do not rhyme, with exception of str. 115, 
where the correction is evident. 

4. ai final, or before orai consonant, rhymes only with itself. 

5. e in position rhjones only with itsèlf, not with ai. This makes 
it probable that the author, as well as the copyist, belonged to the 
ie region. In str. 73 we have siere (serre) : querre: conquerre: 
guerre. Querre ìa found in the form quierre (Chev. as deus espees, 
1515) ; guierre is not found, as far as I know, but Tobler (Vrai aniel, 
p. xxii, note) gives wiere and wierre as found in contemporary north- 
em documents, and wiere is found in a Toumay document of 1385 
(Godefroy). I have, therefore, not corrected siere to serre as Foerster 
suggests. 

6. oi, with open o, is found in rhyme with oi from ei, str. 90. 
Oi with dose o does not appear in rhyme. 

7. au is not found in rhyme with iau nor with o. Str. 72 rhymes 
/aws (fagus) with au (al plus cons.) proving vocalization of l. 

8. eu, iu, ieu do not appear in rhyme. 

9. ie for iée is foimd in str. 91, maisnie: legerie: hahatie, and 
prisie, 1046. 

10. The forms averai 47d, estera 33d, str 123c, are proved by the 
meter, velr 506, by the rhyme. 

11. Unaeeented e before a vowel counts usually as a syllable: 
deussent 29a, vèoir 105c, recheus 93a, meure 226, etc. The e has 
fallen in juners 466, sir 123c. 

12. eh appears in rhyme only in str. 122, manache: place: cache: 
emòrache, words which rhyme equally well in Picard and French 
and prove nothing. 

13. fe is reduced to s: str. 35, petis: nis: delis: miedis, and 
23, assis: cris: raemplis: paradis. 
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"Le Fablel dou Died d'Amoes" 3 

14. Isolated t is kept by the eopyist in fondvi 13d, foit 76&. The 
rhymes (20) contredit: crii: dit: fit and (76) estoit: foit: diroit: 
droit would seem to prove that this i had not yet f alien in the lan- 
guage of the author. On the other hand, we find strophes in which 
words with originai t rhyme with words which have ne ver had a t 
(47, 134, 138, 142). The poet was probably familiar with both 
Picard and French usages and employed both. 

15. The Picard form of the possessives vo 68a, no 119d, is proved 
by the meter. 

16. -ds rhymes only with itself, not with -als. 

17. Latin o+f gives m', 119. 

18. é+i gives i, not ei: str. 4, Ut: delit: petit: rìst. 

19. Str. 22, nature: meure: honeure: asegure, rhymes Latin ù 
with Latin ò. Gf. Foerster, Venus, p. 50. 

The combination of the traits given in 3, 6, 9, 13, 15 makes it 
clear that the author also was a Picard; if we may add 5 (^e for e) 
as a probable trait of the author, we can place the poem more defi- 
nitely in the region of Hainaut. 

The meter of the poem is the ten-syllable, with masculine or 
feminine pause after the fourth syllable, arranged in monorime 
quatrains. This strophe has been little used in narrative poetry, 
but seems to have enjoyed favor about the middle and latter half 
of the thirteenth century.^ The choice of this strophe would be 
an argument rather against than in favor of placing the poem in 
the early years of the thirteenth century. 

An examination of the contents leads to the conclusion that the 
Fablel is not an originai production but a combination and working 
over of probably two other poems. The author himself indicates 
the division in str. 37: 

Chou qu'orent dit li oysiel recordai, 
Tout en dormant, c'onques ne m'esvellaì. 
Apriés che songe, autre songe songai; 
Donne me a boire, je le vos conterai. 

Up to this point the poem consists of the description of the garden, 
and the discussion by the birds of the question of the vilain versus 
the clerc and the chevalier in matters of love. This was doubtless 

• Of. Naetebus, Die nicht-lyrischen Strophenformen, 54-56. 
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4: I. 0. Lecompte 

the first form of the question whieh was later narrowed to the debate 
on the relative worth of the clerc and the chevalier, and became a 
commonplace in mediaeval literature. This second form of the 
discussion we find in William of Poitiers: 
Domnas i a de mal conselh, 

E sai dir cals: 
Cellas c'amor de cavalier 

Tornon a mais. 
Domna fai gran pechat mortai 
Qe no ama cavalier leal, 
Mas si es monges o clergal 

Non a raizo. 
Per dreg la deuri' hom cremar 
Ab xm tezo. 

—Ed. Jeanroy, V, 3-12. 

In Latin we have the Council of Bemiremont,^ whieh Paul Meyer^ 
considera the oldest example but whieh belongs perhaps to the latter 
haK of the twelf th century , ' the A Iter catto Phillidis et Florae * (twelf th ?) , 
and a diseussion in André le Chapelain; in Freneh, Hueline et Eglan- 
tine,^ Florance et Blancheflor,' Melìor et Moine,'' and La Geste de 
Blancheflour et de Florence,^ the last two in Anglo-Norman. With 
none of these poema has the Fàblel any direet eonneetion, unless it 
be Florance et Blancheflor, with whieh it has some rather striking 
points of resemblanee." That these resemblances are due to direct 
imitation, I do not believe. 

The second part of the poem, whieh describes the lover's visit 
to the castle of the God of Love, eontains some deseriptions whieh 
at first sight give hope of bringing the poem into close connection 
with other poems. These are, 

a) The description of the God of Love: 

Tous ses chevaus estoit couvers de flors, 
Molt en i ot de diverses coulors; 
De son mantici est lì traime d'amors 
Et li estains estoit de may vers jours. 

» Zeita. far deuteches AUerthum, VII (1849), 160-67. 
'Romania, XV, 333. 

s Ot. Warren, Mod. Lang. Notes, XXII (1907), 137. 

«Schmeller, Carmina Burana, 155 fl. 'Meyer, Romania. XXXVII, 238-44. 
» Méon, iVoweoM BecMei!, I, 353-63. «Meyer, op. cit.. 221 fl. 

« Barbazaa-MSon, IV, 354-65. "Cf. Langlois, op. cit., 17. 
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"Le Fablel dou Dieu d'Amors" 5 

La penne estoit faite dou tans noviel, 

Et li colers d'un haut cri d'un oysiel, 

Et d'acoler deseure li tasiel, 

De dous baisiers la fiche et li noiel (str. 59, 60). 

b) The description of the palaee of the God: 

De rotruènges estoit tos fais li pons, 

Toutes les planches de dis et de canchons, 

De sons de harpes les estaces del fons, 

Et les saliies de dous lais de Bretons (70-73, 83-89). 

e) The placing as door-keeper of the castle the bird Phoenix, 
who puts a riddle to the lover to prove the truth of his devotion before 
allowing him to enter (74 fp.).^ 

d) The description of the chamber of the God of Love, with his 
bow and arrows (106-9). 

The particular forni of allegorical description which makes cloth- 
ing and building material of songs and sighs and kisses is not uncom- 
mon, but belongs rather to the later developments of love allegory 
than to its early stages. In a lyric from a thirteenth-century manu- 
script we find a similar description of the God of Love : 

Ses chevaus fu de deporz, 
sa sele de ses dang^ers, 
ses escuz fu de cartiers, 
de besier et de sozrire, 
ses hauberz estoit 
d'acoler estroit, 
ses hiaumes de flors 
de pluseurs colors. 
sa lance est de cortoisie, 
espee de fior de glai, 
ses chauces de mignotie, 
esperons de bec de jai.^ 

Again the mantle in Florance et Blancheflor is in the same style: 

Li estains fu de flors de glai, 
Traime i ot de roses en mai; 
Les lisieres furent de flors, 

' CI. Florance et Blancheflor: 

Ja ne sera vilaln si os 

Qu'il past le postiz de la porte, 

Se le seel d'amors n'i porte (202-4). 

^Bartsch, Romanzen u. Pastourellen, 26; cf. also 23. 
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6 1. 0. Leoompte 

Et les pannes furent d'amors. 

Ouvré furent bien li tasiel, 

Atachiós sont a chant d'oisel (45-50).' 
The most striking instance of this sort of allegory is found in the 
Pro vergai Chastel d'Amors,' composed, according to Thomas, about 
the middle of the thirteenth century, probably in Italy. It is 
the result, in his opinion, of the inspiration of such poems as the 
A leis cui am de cor e de saber^ of Guiraut de Calanso and the Cour 
d'Amour.* In the Chastel d'Amors the entire castle is built of 
abstract qualities, las portas son de parlar . . . . las claus son de 
preiar, etc, but, except for this general similarity, there is no con- 
nection to be established with the Fablel. 

The same is true with regard to the arrows of the God. We 
find mention of them in the Nouvelle allégorique of Peire Guillem,^ 
where, in addition to the God's dress of flowers, his bow with three 
arrows, one of gold, one of steel, and one of lead, is described. 
Here, as in the chanson of Guiraut de Calanso, a steel arrow is added 
to those pf gold and lead. Any attempt, however, to trace source 
òr infìuence through the description of the chamber and the arrows 
fails. We are thus led to the conclusion that the Fablel dou dìeu 
d'Amors is, in ali its essential traits, only one example of a sort of 
allegory which was widespread about the middle of the thirteenth 
century; from its contents alone that would be the date which we 
should naturally assign to it. 

The itìtroduction of the Phoenix as the door-keeper of the castle 
of Love brings us once more to Provengal and raises an interesting 
question. This mention of the Phoenix as giving a riddle is, as far 
as I have been able to discover, unique, with the exception of the 
lines in the sirventes Fadet joglar of Guiraut de Calanso: 

e del Penics 

com fera l[s] rics, 

si-I divinalh fes adimplir (vss. 226-228, ed. Keller). 

We have here evidently a partial confusion of the Phoenix and the 

1 Of. also Hueline et Eglantine, 295 il. 

2 Ed. Thomas, Annales du midi (1889), 183-96 (iragment In Bartsch, Provemalische 
Chrestomathie, coU.299 fl.). 

'Bartsch, op. cit., col. 183. 

* Oonstans, Le$ manuscrits proven^a-ux de Cheltenham, 66 ff. 
' Bartsch, op. cit., 291 fl. (middle of the thirteenth century). 
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"Le Fablel dou Dieu d'Amoks" 7 

Sphinx. That two wrìters should independently make this same 
confusion seems hardly likely. Moreover the passage in the Fadet 
joglar, written about 1200, cannot refer to the Fablel. The latter 
is clearly only a compilation and, as Gròber says, probably by a 
jongleur; the expression Donne me a boire and the discussion by the 
birds of the vilain versus the chevalier and the clero, terminating 
in a manner favorable to the vilain, makes this more than probable. 
It is also improbable that the jongleur-author used Latin sources. 
There evidently existed a poem or poems in French or ProvenQal 
which both Guiraut and the author of the Fablel knew. We should 
expect the early development of love allegory in Provengal; Keller, 
in his edition of the Fadet joglar,^ argues in favor of the existence of 
such poetry in Provengal in the latter half of the twelfth century. 
It is possible that the author of the Fablel drew his material from 
Provengal and not from French sources. 

The importance of the Fablel in the history of allegory depends 
upon the date assigned to it and its possible influence on later poetry. 
If it belongs to the end of the twelfth or early thirteenth century and 
was a source of the Roman de la Rose, it not only formed the basis 
of Venus la deesse d'amour, but is also an integrai part of the most 
important allegorical tradition of the middle ages. If it is later in 
date and did not influence Guillaume de Lorris, it is only an offshoot 
of an already highly developed allegory and produced nothing more 
important than the Venus. 

F. Langlois considers it beyond question that Guillaume de 
Lorris took the framework of his part of the Roman de la Rose from 
the Fabld. A careful comparison of the two poems leaves me 
unconvinced of such a borrowing. The résemblances reduce them- 
selves to a dream, a May moming, a garden, and a meeting with the 
God of Love. Langlois himself says, speaking of the Clef d'Amour: 
"Mais le songe était, comme je l'ai dit plus haut, d'un usage trop 
fréquent pour qu'on puisse tirer aucune conclusion de cette coin- 
cidence. G'est aussi dans une vision qui ressemble fort à un songe 
que le dieu d'Amour diete ses préceptes dans le livre d'André le 
Chapelaia." ^ Given Guillaume de Lorris' pian of writing a dream 
of love and the May moming, the garden and the stream of water 

» Pp. 25, 26. 2 Op. ciU, 78, 79. 



8 I. 0. Leoomptb 

wer^ necessities; for one who was familiar, as he must have been, 
with the lyric poetry of the day, they required no direct borrowing 
for their conventional descrìption. The only proof which could 
have any sure weight in establishing a connection between the poems 
would be a similarity in isolated passages which could be explained 
only by borrowing or imitation. Langlois thinks he has proved 
such similarity, but the "coìncidence aussi exacte" which he finds 
does not stand the test of careful examination. The passages which 
he cites are but commonplaces of such description. To take two 

examples: 

Quant jou oì des oisyllons le crit, 
D'autre canchon en che liu ne de dit 
N'eiisse cure, che saciés tout de fit (str. 20). 

The counterpart of this Langlois finds in: 

De voir sachiez quant les ol 

Moult durement m'en esjol, 

Que mes si douce melodie 

Ne fu d'omme mortel ole (Rose, vss. 669-72). 

And, further, Guillaume de Lorris must have known: 

Puelles et flors ont tos tana li ramier .... 
Ja par yvier n'aront nul destorbier (str. 11). 

in order to write: 

Qu'il i avoit tous jours piente 

De flors, et yver et esté (Rose, vss. 1409-10). 

But if we turn to Floire et Blanchefleur, we find, 

Que tous tans cil arbre florissent, 

Bien sont fiori cil arbrisel. 

Tous tans i chantent mil oisel, 

La olssiez tei melodie 

Qu'unques si grant ne fu ole (vss. 619-23). 

One need but turn to other narrative poetry of the time or to Bartsch's 
Romanzen und Pastourellen to find many such tags of description. 
The poets were simply drawing on the common stock, and the impos- 
sibility of using such lines as proof of borrowing is evident. Further- 
more,of that which is most distinctive in the garden of the Roman de la 
Rose, the portraits on the walls, there is not a hint in the Fablel; 
of that which is most distinctive of the castle of Love and its 
approaches in the Fablel, the bridge of "chansons" and "lais de 
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"Le Pablel dou Dieu d'Amoes" 9 

Bretons," etc, there is not a hint in the Roman de la Rose. A detailed 
comparison of the two poems, for which I have no space here, will 
show that the differences in spirit and màtter far exceed the resem- 
blances, which, as stated above, consist simply of the dream, the May 
moming, the garden, and the presence of the God of Love. It 
seems to me, therefore, more than probable that Guillaume de 
Lorris knew nothing of the Fablel. It is possible that he could not 
have known it. If he wrote, as seems probable, between 1229 
(1232) and 1236,* the Fablel, if known to him, would have to be dated 
about 1225. There is nothing in the language of the poem to require 
so early a date. In favor of a later date would be the strophe chosen, 
the fact that the poem seems to be a combination and working over 
of other poems and not an originai work, and especially the type of 
allegory which builds the castle of the God of Love of lovers' sighs 
and prayers, etc. While there is nothing in the poem to enable 
US to fix the date with certainty, there is also nothing to require a 
date before the middle of the thirteenth century, and with the f allure 
to prove that it was a source of the Roman de la Rose it loses much of 
its importance in the history of allegory. 

"LE FABLEL DOU DIEU D'AMOES" 

1. Qui d'amors velt salone son sens user, 
Au commenchier se doit si bien garder. 
Qua sa raison^ puist si biel definer 

N'i meche chose qui riens fache a blamer. 

2. Or entandés, franch chavalier, baron, 
Dames, pucales, si oiés ma raison; 
Contar vos voel le moie avision. 

Ne sai a dire se chou est toìts u non. 

3. Par un matin ma gisoie en mon lìt, 
D'amors pensoie, n'avoìa autre delit. 
Qant al pensar m'andormi .j. petit, 
Songai .j. songe dont tos li cuers me rist. 

4. Je me lavoie par .j. matin en may 
Por la douchor das oysiaus et del glai, 
Del loussignot, dal malvis et dou gai. 
Qant fui lavés en .j. pre m'en entrai. 

' Cf. Warren, Publications Mod. Lang. Assn., XXIII (1908), 272. 
2 MS rason. 
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10 I. 0. Leoompte 

5. Je vos dirai com faite estoit la pree:' 
L'erbe i fu grande par desous la rousee; 
Herbe ne flors n'i fust ja porparlee, 
S'ele i fust quise, qu'ele n'i fust trovee. 

6. De paradis i couroit uns rouissiax 
Farmi la pree, qui tant ert clers^ et biax, 
N'a tant viel home en cités n'en castiax, 
S'il s'i baignast, lués ne fust jovenciax/ 

7. Ne dame nule tant eust mesjué, 
Mais qant nul jor n'etist enfant porte, 
Se .j. petit eiist asavouré, 

Ne fust pucele, ains qu'ele issist del pré. 

8. La gravide ert de precleuses pieres. 
Molt en i ot de diverses manieres, 
U escrit erent oisiel et biestes fieres; 
Ne sai a dire les queles sont plus cieres. 

9. Farmi le pree m'alai esbanoiant,* 
Les le riviere tout dalés •]• pendant; 
Gardai amont deviers solel luisant: 
•J- vergié vie, cele part vinc errant. 

10. De tei maniere estoit tous li vergìés, 
Ains n'i ot arbre, ne fust pins u loriés, 
Cypriés, aubours, entes et oliviers. 

Ce sont li arbre(s) que nous tenons plus ciers. 

11. Fuelles et flors ont tos tans li ramier, 
Et sont de roses bien carchié li rosìer. 
Ja por yvier n'aront nul destorbier; 
Nient plus que may ne criement il fevrier. 

12. De toutes pars les enclot uns fossés. 
Qui jusque^ el fons fu de marbré pavés; 
Far grant engien i estoit amenés 

Uns bras de l'ève qui couroit par dalés. 

13. Et li quariel dou mur et dou fosse 
De porfil erent et d'yvoire quarró. 

Ne savelon ne chauc n'i ot, ains destempré [522 r. a.] 
A or furent fondut, si fort joint et saudé.' 

1 MS pree. ' MS. iovenendax. 

2 MS. clere. * MS esbanoietU. 
6 MS jusgues. 

« 13.c.d. bave 12 syllables. Perhaps: 

Sablon ne chauc n'i ot, ains destempré 
A or fondut si tort jolnt et saudé. 
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"Le Fablel dou Dieu d'Amors" 11 

14. Devant le porte ert li pons levala, 
Tous de fin or tresjetés et faitis; 

Et les estaces erent toutes de marbré bis;' 
Che sont estaces ki dueront tous dis. 

15. Ains ne fust eure se vilains i venist, 
Et ce fust cose que ens entrer volsist, 
Oustre son gre, qant sor le pont venist, 
Levast li pons et li porte closist. 

16. Tout ensi fust de soi k'il s'en ralast, 
Car ne voloient que vilains i entrast; 
Et ausi tost que il s'en retornast, 
Ouvrist li porte et li pons ravalast. 

17. Et s'uns cortois vausist laiens aler, 
En cel vergió por son cors deporter, 
Trovasi la porte ouverte por entrer, 
Que ja li pons n'eiist sòing de lever. 

18. Chius vregiés ert as vilains en defois, 
Car c'ert celi ki d'amors estoit rois; 
Et cascun(s) an, u .ii. fies u trois. 

Il tient justice et remue ses loys. 

19. Sans contredit m'en entrai la dedens; 
Ne vos sai dire com il par estoit gens. 
Des oyselés i ot plus de mil cens; 
Cascuns cantoit d'amors selene son sens. 

20. Laiens entrai sans nesun contredit. 
Qant jou oi des oysillons le crit, 
D'autre canchon en che liu ne de dit 
N'etisse cure, che saciés tout de fit. 

21. Sous ciel n'a home, s'il les oist canter, 
Tant fust vilains, ne l'esteii[slt amer. 
lUuec m'asis por mon cors deporter 
Desous une ente ki molt fait a loèr. 

22. Elle est en l'an .iii. fois de tei nature: 
Elle flourist, espanist et metìre; 

De tous mehains garist qui li honeure, 
Fors de la mort, vers cui riens n'asegure. 

23. Qant desous l'ente el vergió fui assis. 
Et jou oì des oysillons les cris, 

De joie fu si mes cuers raSmplis, 
Moi fu avis que fuisse em paradis. 

' Twelve syUables. Omit erent or toules. 
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12 I. C. Lecompte 

24. Li loussignos crioit en son langage: 
"Cius buer' fu nes cui sa mie acorage, 
"Si est de lui com il est de le nage 

"Qui par bon vent tout lau eie veli nage." 

25. Puis apiela, cantant en son latin, 
Tous les oysiaus ki a lui sont aclin; 

Et il i vinrent, ains n'i quisent chemin, 
N'i ot cheli ne li fesist enclin. 

26. Qant devant lui les ot tous assanblés: [522 r. &] 
"Signor, dist il, enviers moi entendés. 

"Moi est avis c'amors est empirés, 
"N'est mie teus com estre doit d'assés." 

27. Li espreviers parla premierement: 
"Sire, fait il, che font vilainne gent, 
"CU qui mesdient d'amors a escìent; 
"Se cortois fussent, nel fesissent noient. 

28. "Loussignos, sire, bien fust drois et mesure 
"Que ja vilains d'amisté n'etlst cure; 

" Car se il aimme en aucune mesure, 
"N'est pas por li, ains est par aventure. 

29. "Ne se deussent entremetre d'amer, 

" Se clerc ne fussent qui bien sevent parler 
"A leurs amies, acointier et juér, 
"U chevaliers ki por li va jouster." 

30. "Sire espreviers, chou a dit li malvis, 

" Cho que vos dites n'est nient voirs, ce m'est vis, 
" Que ja nus hom d'amors n'ara delis 
"Se il n'est clers u chevaliers eslis." 

31. "Chou, dist li gays, bien puet estre vretés, 
" Que s'uns hom aimme et il est bien amés, 
"Preus est et sages comme clers escolós, 
"Et chevaliers d'amors est adoubés." 

32. Li loussignos entendi le ténchon, 
Que par èstrif faisoient li baron; 
Hauce se vois et dist en sa raison: 
"Ne dira nus chi apriés, se jou non." 

33. Trestout se teurent, li loussignos parla: 
" Signour, dist il, cius ki bien amera 

" Ja de nului s'il puet [ne] mesdira, 
"Mais preus et sages et cortois estera. 

' MS huet. 
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34. "Sous' ciel n'a home, s'il se painne d'amer, 
"Cortois ne soit ains qu'il s'en puist torner. 
"Por chou vos pri, cel plait laissiés ester; 
"Por poi de cose puet bien grans mais monter. 

35. " Je le vos di, les grans et les petis, 
" Departés vos, si requerés vos nis. 
"A vos femieles demenés vos delis; 
"Car je cuic bien ke passés est miedis." 

36. A hicest mot se departirent tuit. 
Cascuns oysiaus ala en son deduit. 

Et jou remés trestous seus sans deduit 
Desous cele ente, u il ot f nelle et fruit. 

37. Chou qu'orent dit li oysiel recordai, 
Tout en dormant, c'onques ne m'esvellai. 
Apriés che songe autre songe songai: 
Donne me a boire, je le vos conterai. 

38. Je me seoie trestous seus sous cele ente; 
Ki seus se siet volentiers se demente. 

Tout le vregió gardai, les une sente [522 v. a] 
Si vie venir une pucele gente. 

39. Elle fu loing, si nel reconnuc mie, 

Et qant fu pres, connuc que fu ma mie. 
"Hai! Diex! di je, dame Sainte Marie! 
"Ne voi jou chi et ma mort et ma vie?" 

40. Elle ot vestu -j- peligon hermin, 
Et par deseure -j- bliaut d'orgasin, 
En son doit ot ■]• anelet d'or fin; 
Qant moi connut, si tint le cief enclin. 

41. Ha icele eure fui molt joians et liés; 
Ne fui pas lens, mais tost sali en piés: 
"Ma douche amie, di jou, a bien vigniés!" 
"Sire, dist elle, et vos a bien soiés!" 

42. Entre mes bras l'acolai boinement. 
Et eie moi, par les flans ensement. 
Vers moi l'estrais, baisai le doucement 
Plus de .e- foìs par le mien escìent. 

43. EUe parla comme pucele honeste: 
"Sire, chi n'a home, feme ne beste; 
"Por Diu vos pri, le gloriex celestre, 
"Ne faites cose ki moi vigne a moleste." 

» MS Cous. 
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44. "Non ferai jou, ma biele douce amie; 
"Mais or me dites, se Diex vos benele, 
"Comment venistes ichi sans compagnie?" 
"Comment g'i vino? Volés que le vos die?" 

45. "Dites le moi." — "Jou i vino par souhait." 
"Mervelles oi."' — "Chou est voirs entresait: 
Si com je croi, ne vos vient pas a lait." 
"Non, en ma foi, ains avés molt bien fait." 

46. "De vos amar, sui jou tos tans entaite; 
" Juners, pensers et veliers me dehaite. 
"Li vostre amors m'a a la mort atraite; 
"Ne puis savoir comment pais en soit faite. 

47. "Molt faic que fole, ki men penser vos di; 
"Bien le doi faire que vous tiene a ami. 

" Ja, se je puis, au penser c'or ai chi, 
" Autrui que vos n'averai a mari." 

48. Adont fina la biele son complaint. 
"Biele, fis jou, votre amors mi destraint; 
"Chius qui a mal ne puet nient s'il ne' plaint, 
" Dont set on bien que de rien ne se f aint. 

49. "A vous me plaing, biele, de ma dolor. 
"Pas ne me faine,' bien pert a ma color. 
"A vos pens jou et le nuit et le jour; 
"Sovent en ai grant joie et grant tristor. 

50. "Et dolans sui et plains de grant air; 
"Qant a vos pense, je ne vos puis velr, 
"Et qant vos puis acoler et sentir, 
"Dont sui jou liés, ne vos en quier mentir." 

51. Qant vers li oc* defìnó mon corage, [522 v. 6] 
Atant es vos -j- grant serpent volage. 

liii. piés ot comme bieste sauvage; 

Par [le] vregié vint demenant grant rage. 

52. Vint acourant, si a prise ma mie 
En coste moi et si l'en a ravie. 

"Mes dous amis!" a haute vois s'escrie, 
"Secourés moi que n'i perde la vie! " 

53. Qant jou oì que secours requeroit, 
Et que par moi nule ale n'aroit, 
Car g'iere a pie et li serpens voloit, 
Molt fui dolans qant ma mors demoroit. 

• MS ot. 2 MS se. s MS faic. * MS ot. 
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54. "Ahi serpenti di jou, bieste tant fiere! 

"Por coi emportes le riens qua j'ai tant ciere?" 
De duel et d'ire esroidi comme pierre, 
Et devine vers plus qua n'est fuelle d'iare. 

55. Ne poc mot' dire; de duel cai pasmés. 
Apriés grant pieche, qant je fui relevós, 
Tains fui et pales, torbles, descoulorés. 
"He tiere! ouvrés! fis jou, si m'engloutés! 

56. "Las moi chaitis, que n'ai ichi m'espee, 
"Par coi ma via pellst^ estre finee! 

" Ja de men sane f ust tote ensanglantee, 
" Car a cest cop f ust ma mors terminee. 

57. "Ha, Diex d'amors, com est fols qui te sert! 
" Car qant ce vient en la fin, si te pert, 
"Se jou ma mie ne rai par mon desert. 

"A tous jours mais te tenrai por cuivert." 

58. Ceste parole ne mist pas en oubli 

Li Diax d'amors, cui jou ai tant servi; 
Car ne seue mot qant jou venir le vi. 
Sor -j. ehaval apreste et gami. 

59. Tous ses chevaus estoit couvers de flors; 
Molt en i ot de diverses coulors. 

De son mantiel art li traime d'amors, 
Et li estains astoit de may vers jours. 

60. La penne estoit faite dou tans noviel. 
Et li colers d'un haut eri d'un oysiel. 
Et d'acoler deseure li tasiel, 

De dous baisiers la fiche et li noiel. 

61. "Amis, dist il, li Diex d'amors te saut! 
"Di moi, c'as tu? Quele ehose te faut? 

"Et por coi mainnes si grant duel en cel gaut? 
"Li dex que mainnes nule riens ne te vaut." 

62. " Je vos ai dit por coi j'ai tant dolors. 
"Mais or me ditas, qui avés tant da flors, 

"Quas hom vos iestas?" — " Je sui li Diex d'amors; 
"A vostre amie venoie por secors." 

63. " Ja est a tart." — "Toi k'encaut, n'ara mal. 
" Ensanble od moi venras tot cele vai, 
"Dariare moi monte sor mon ehaval, [523 s. a] 
"En camp florri, au castiel principal."^ 

> MS moc. 2 MS puist. ' e, d, are posslbly Interverted In the MS. 
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64. Qant ses paroles et ses dis entendi, 
Le cheval tome, derriere lui sali. 
Ensanble od lui m'en vino en camp fiori, 
Devant le porte au perron descendi. 

65. Devant le porte descendi au perron. 
Et il descent devant sor son archon. 
" Amis, dist il, entendés ma raison: 

" Veschi me cort, me sale et me maison! 

66. "Laiens irés por deporter' vo cors, 
"Et jou irai en cel vregié la fors. 

"Se votre amie ne secourc, cho est tors; 
"Secors ara, car poisans sui et fors. 

67. " Je ne ai k'ester; cis jors va a declin." 
"Che fait mon, sire, metés vos au chemin." 
Le cheval hurte des esperons d'or fin; 

Et je remés sor le piler marbrin. 

68. Ains k'ens entrasse, regardai le palais. 
Ains tex ne fu ne n'iert, je ctiic, jamais; 
Et s'un petit me faisiiés de pais, 

Je vos diroie comment il estoit fais. 

69. Premiers vos voel aconter de l'entree. 
Par quel maniere elle fut devisee, 
Et des fossós ki l'ont avironnee, 

Et puis dou mur dont eie estoit fermee. 

70. De rotruènges estoit tos fais li pons, 
Toutes les plankes de dis et de canchons. 
De sons de harpes les estaces del fons, 
Et les saliies de dous lais de bretons. 

71. Li fossés ert de souspirs en plaignant; 
El fons desous ot une aige courant: 
Toute est de larmes que pleurent li amant 
Quant se racordent doucement en baisant. 

72. Li doi estiel de le porte et li baus, 

Ne cuidiés mie che fust caisnes ne fax; 
Ains estoit faite des dolors et des max 
Que li amant suefifrent, et des travaus. 

73. Et li grans huis, li flaiaus et li siere 

De proiere ert, de dougor de sens querre, 
Por coi on puist del tout l'amor conquerre. 
Qui chou ne fait, ne puet amer sans guerre. 

• MS deport'er. 
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74. De cele porte ert •]• oysìax gardere, 
Qui si nasquì qu'il n'ot pere ne mere. 
Qant il est viex, en -j- fu se repere, 
Par soi meìsme se renaist et rapere. 

75. Fenis a non, si com la lettre dist; 
Ja ne faura se li mons ne fenist. 
Quant il est viex, en -j- fu se bruist, 
Par soi melsmes se renaist et nourist. 

76. Et chis oysiax ki portiers en estoit, [523 r. 6] 
Chou senefie amour en bone foit. 

Qui son corage a nului ne diroit, 

Par soi meìsme se racorde et fait droit. 

77. Vino a le porte, je vauc laiens entrer; 
Elle estoit dose, boutai por deffremer. 
Elle estoit ferme, n'i voc longhes ester; 
Hogai l'aniel ki fu fais de penser. 

78. Quant li portiers ol hocier l'aniel, 

Tres bien connut que c'estoit sons d'apiel. 
Vint a le porte et dist que moi fust biel. 
"Volés entrer, amis, en cest castiel?" 

79. "Entrer i voel, se vos le commendés." 
"Bien le commanch, se vos adevinés 

" Qui chou puet estre ki sans mere fu nés. 
" Se vos le dites, bien sai que vos amés." 

80. "T'i rais entrer. Se jou de riens i fai, 
"Que ne le die a petit de travail, 
"Et se nel di, dites que petit vail. 
"De toi meìsme en fait la devinal. 

81. "Bien te connois, car Fenis as a non; 
"Pere ne mere n'etts ains, se toi non. 
"De te naissanche ne ferai Ione sermon. 
" Oevre le porte, n'i quier nule ocoison." 

82. " Certes, dist il, ocoison n'i querrai. 
"Vous avés dit chou que vos demandai. 
"Sages hom estes; des or vos servirai. 
"Entrés chaiens; u palais vos lairai." 

83. Ouvri le porte et j'entrai la dedans. 
Vinc ou palais ki fu fais par grans sens. 
Se l'esienche avoie de totes gens, 

Ne sai a dire com il par estoit gens. 
79 
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84. Mais selonc chou que il' m'estoit avis, 
Vos voel conter com ert fais et furnis, 
Et de ques coses il estoit establis. 

Li .xij. mois i furent tout assis. 

85. Genviers, fevriés, mars et avrius et mais, 
Et tout li autre ke nomeroie bui mais. 
Cil sostenoient par force le palaia; 

Sor teus pilers estoit assis et fais. 

86. A destre part erent li mois d'esté, 
De plusors flors vesti et conreé. 
Ki les veist, se n'eiist ja amé, 

Ja ne fausist qu'il n'amast de son gre. 

87. Et a semestre avoient lor devise 
Li mois d'ivier et froidure et bisse. 

N'est nule cose, tant soit de caut esprise, 
Proide ne soit, se vers iaus est assise. 

88. De ce palais, dont vos m'oés conter, 
Li .xij. mois en estoient pyler. 

Les pavés furent de douchement amar, [523 v. a] 
Et de servir li banc et li^ donner. 

89. Li latettre et tout li kiviron 
D'umilité et de douce raison; 

Li couvreture d'amors faite a larron, 
Que nus ne set, se chius u cele non. 

90. De c'estoit faite dire ne vos poroie. 

Chou que je di ne cuic que nus m'en croie; 
Si puet bien estre k'en songe le veoie. 
Vinc en la sale, u molt avoit de joie. 

91. Laiens trovai tante gentil maisnie, 
De damoysiaus; cascuns avoit sa mie; 
Cascuns juoit illuec de legerie; 
D'esquiés, de table[s] estoit li hahatie. 

92. Chascuns dansiatis a sa mie juoit 
D'esquiés, de tables. Ki son par sormontoit 
Autre loier n'autre argent n'en avoit, 

Pors seulement ■]• baisier emprendoit. 

93. Qant vinc laiens et je fui rechells, 
Molt fui amés de tous et chier tenus. 

1 MS 9« il- 

2 Cor. de. Donner as a nouu in a sense that wouid suit bere is uoknown to me. The 
copyist probably carried the article ot the precedlng word over to donner. 
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N'i ot celui ne me donast salus; 
Trestout disent: "A bien soiés venus! "• 

94. Por moi amor laissìerent le jufir, 
Ensamble od moi vinrent por deporter, 
De coste moi le plus prochain piler 
Noios asesimes por deduit demener. 

95. Je leur contai trestout mon erijement: 
Comment ma mie perdi par le serpent, 
Et le secours ke me fist ensement 

Li Diex d'amors, a cui grant joie apent. 

96. Li^ respondirent: "Jamar en duterés. 
" Sachiés de fi, aparmain le rarés. 

"Ne soiés tristes; coi que soit, nous cantés. 
"Chou est nos fiés; tei rente nous devés." 

97. "Signor, fis jou, chi a molt Mele rente. 
"Il est molt fels, ciels qui trop se demente. 
" Je canterai; canters ne m'atelente, 
"Car por ma mie m'est il auques a ente." 

98. "Il a bien dit," fisent tout li baron. 
Dames, pucieles, tout cil de le maison, 
Se teurent tuit por oìr me canchon, 
Et je lor dis, oiés de quel raison: — 

99. "El mois de mai qant la rose est florie, 
"Chantent oysiel; l'ore est douce et serie. 
"N'i a dansiel ki tant ait bone vie 

"Ne li soit biel s'il a loial amie. 

100. "Por moi le di; jou ainc une puciele, 

" Ains de mes iex certes ne vi plus biele. 
"Pas ne n'oubli, ains m'est [tos] jors noviele 
"Et m'a salsi le cuer sor la mamiele. 

101. "Et sachiés bien que par ses grans dougors, [523 v. 6] 
" Sor toutes liens je l'amerai tos jors. 

"Certes engiens m'a pris de grant dolors 
"Se par' le sien ne me tient a amors. 

102. "Mais or li pri, la biele creatiure, 
"Pax son otroi qu'ele de moi ait cure. 
"Si com je croi, s'ele est auques si dure 

" Encontre moi, cho est grans meffaiture. 

1 A syllable short. Perhaps Trestout me disent. 
' Cor. Si. > Cor. por. 
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103. "La rotruenge ch'ai faite s'en ira 
"Et sans losenge a ma mie dira 
"Qu'ele me tienge, qant en sa prison m'a; 
"A li me tieng, ne sai se m'amerà." 

104. A hicest mot fu ma canchons finee. 
Molt fu de tous et prisie et loee:' 
N'i ot celi, tant amast a celee, 

Ne li fesist souvent muèr pensee. 

105. Qant j'oc cho dit, illuec ne voc plus estre. 
Une pucele me prist par la main diestre. 
"Sire, dist eie, venés veoir nostre estre." 
En une cambre entrames a semestre. 

106. Icele cambre estoit li dius^ d'amors. 
La ert ses lit, la estoit ses retors.' 

La vie .ij. keuvres ki pendoient a flors, 
Et par deseure pendoit li ars d'amors. 

107. En l'un des keuvres, qui pendoit plus aval, 
Avoit saietes. Li fier sont de metal; 

De pione estoient; qu'en est* navrés par mal 
Ja n'amerà en cest siede mortai. 

108. En l'autre keuvre, qui pendoit par engin, 
Avoit saietes. Li fier en sont d'or fin; 
De pione estoient;" àu soir u au matin 
CMus fait amors a sa maniere aclin. 

109. Li diex d'amors qant se va deporter. 
De ces saietes cui il en veli navrer, 
Contre ses dars ne se puet nus tenser. 
L'un fait halr et l'autre fait amen 

110. Hors de la cambre issimes main a main; 
Dehors la sale venimes au serain. 
Illuec trovames, et ne gaires lontain, 

.J. pre herbu estendu en .j. plain. 

111. Bnmi cel pre ot -j- arbre molt biel. 
De maintes guisses i cantoient oysiel; 
Au piò del arbre, par desous -j. tuiel,* 
Ot une tombe d'un gentil damoisiel. 

• MS ioe. The copyist perhaps mistook pmf e f or a mascuUne form, and so wrote loe. 
« Cor. diu (?). ' MS relo-ua. • MS gn desi. 

« This half-line seems to have been copled by mistake from lOlc; cf. Yenua 249,c; 
"Qtil en ert navrés al soir et al matin." 

^Tuiel seems to be used bere in the sense ot ' ' branch " ; c(, Chanaon de» Saxons, 38,39: 

Oi naist de la chanson et racine et tuiax 

Dont li chans et li dis est mirables et biax. 
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112. Oysiaus ì ot. Por Fame del signor 
Qui la gisoit cantent de vrai amor. 
Qant il ont fain cascuns baise une fior; 
Ja puis n'aront ne fain ne soif le jor. 

113. "Gentis pucele, fis jou, et c'or me dis, 
" Icis dansiaus ki chi est enf otiis, 

"Ques hom fu il a cel te[n]s qu'il fu vis?" [524 r. a] 
"Sire, dist eie, che fu ja mes amis. 

114. "Gentius hom fu, et si fu fils au roi; 
"Por ma biauté m'ama, si com jou croi." 

" Comment fu mors ?" " Il f u ocis por moi." 
"Por vos? Comment? Qui che fist et por coi?" 

115. Elle me conte simplement en plorant' 
De son ami qu'ele ama bonement. 
"Sire, dist elle, jou l'amai voirement; 
"Souventes fois me dissent mi parent: 

116. "'Polle meschine, lai ester ton amer. 
"'Ne te prendra(i) a moillier ne a per. 
'"En cest paìs vint^ por a[r]mes porter; 
"'Qant li plaira, si s'en volra raler.' 

117. "Tant l'amai miex que plus en fui cosee. 
" Il me manda coiement a celee 

" S'ensanble od lui aloie en sa contree, 
"De moi feroit rolne couronee. 

118. "Et' jou li dis, quant jou a li parlai: 
'"Sire, fìs jou, por t'amour le ferai. 
'"Metons -j- jor que je vos nommerai: 
'"Nous moverons le premier jor de mai." 

119. "Et cis lons termes nous toma a anui. 
"'Movons, dist il, le matin ambedui!' 
"Le matinee me meuc ensamble od lui; 
"En no compaigne n'elins cure d'autrui. 

120. "Tout -j. vergió aliiens les -j- vai, 
"Si encontrames -j- orgìllous vassal. 
'"Amis, dist il, donós cha cel cheval, 
"'Cele pucele n'en pues mener sans mal. 

121. '"Moi laisseras et li et le destrier, 
"'Et se par armes ne le vels desraisnier, 
'"A men espee te quier le cief trenchier.' 
"'Sire, fist il, trop poés maneohier. 

1 Cor. en plorant simplement. ' MS vino. • MS ot- 
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122. "' Vilonie est d'omme qui tant manache; 
'" Ja por vos seul ne wìderai la place. 

"' S'ìl est qui fuit, il traeva qui le cache.' 
"L'espiel alonge, le fort escu enbrache. 

123. "Qaot la bataille vie por moi commenchier, 
"Le mien ami armai d'on seul baisier. 
"Puis m'alai sir les l'ombre d'un lorier; 
"Le mien cheval laissai tout estraier, 

124. "Lediud'amorspriai molt douchement: 
"'Sire, dis jou, por ten commendement 
"'S'onkes fis cose ki te fust a talent, 
"'Le mien ami gardés hui de torment.' 

125. "Ha icest mot se sont entreferu. 
"Plainnes les lanches se sont entrebatu; 
"Sus resalirent com home de vertu; 
"N'i ot celi ki nul mal ait eli. 

126. "Des brans d'achier commenche[nt] a ferir; [524 r. 6] 
"Desarmé furent ains por bien escremir. 

"Ne pot l'uns l'autre de noient escarnir, 
"Que ambedeus nes estettst morir. 

127. "Qant mon ami vìe jesir ou sablon, 
"Navré et mort por itele ocoison, 
"Plus de -e- fois trestout en .j. rendon 
"Li ai baisió li falche et le menton. 

128. '"Hai! fis jou, me joie et mes depors! 
'"Par quel folie, dous amis, estes mors? 

" ' Se jou pors vos ne m'ocis chou est tors.' 
"Plus de -e- fois me pasmai sor le cors. 

129. "Apriés grant pieche, quant vinc de pasmison, 
" Si vie venir • j. nobile baron, 

"Le diu d'amors devant sen compaignon; 
"A chevauchantVinrent tout le sablon. 

130. "Li diex d'amors parla premierement: 
"'Biele, fist il, que ploturés si griément? 
" ' Se vos amis est mors par hardement, 
'"En ma compaigne emprendrós -j- de -e-.' 

131. "'Sire, fis jou, jamais n'arai ami, 
"'Mais ces .ij. cors faites porter de chi.' 
" ' Molt volentiers ; et vos, montés aussi, 
"'Q'ensamble od moi venrés en camp fiori.' 

Sé 
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132. " Ha icest mot montai sor mon destrier, 
"Et les .ij. cors prisent lì chevalier; 

" En camp fiori venins au herbregier, 
" Le miit villames as .ìj. cors por waitier. 

133. "Le matinee les a fait entierer 

" Molt richement por lire et por canter. 
" La gist li uns, bìen [fait] ' amonester, 
"Et chi li aqtres que je tant poc amer. 

134. "Et encore prient cil oysiel en lor loi 

"Que diex en ait merchi par son saintisme otroi.^ 
"Or vos ai dit, dous amis, par me foi, 
" Comment fu mors, ki cho fist, et por coi. 

135. "Or en alommes lasstis esbanoiant 
"En cele sale u il a joie grant. 
"Qant je viene chi ja n'arai joie tant, 
"Por mon ami n'aie le cuer dolant." 

186. Qant la pucele m'ot tout ensi conte, 

Nous repairaimes main a main par le pré; 
Devant la sale venimes au degré. 
Ains k'en la sale fusiens laiens entré, 

137. Tout le vregié gardai les tmè vai. 
Si vie venir -j- nobile vassal. 

Le diu d'amors. Devant sor sen cheval 
Tenoit ma mie, si n'avoit point de mal. 

138. Molt fui joians qant je venir le vi, 
Car ne cuidai nul jor vivre sans li. 
Couruc encontre et si le descendi. [524 v. à] 
"Sire, dis jou, la tiue grant merchi; 

139. "Qant ma mie as garandie de mort 
"Et rendu m'as me joie et me deport." 
— "Amis, dist il, jou ellsse grant tort 

"Se ne t'aidaisse qant tu crois en mon sort. 

140. "Tu m'as servi et fais les miens commans. 
" Anchois assés que t'elisses .vij. ans." 

— "Bien le doi faire, car vos estes poissans, 
"De vos servir ne serai recreans." 

> Ci. Venua, 2 7 le. 

2 Twelve syllables. Omit saintisme, inserted as part of a formula. 



24 I. 0. Lecomptb 

141. Qant del cheval ot mise jiis ma mie, 
Et je senti que de mort fu garie, 
Onques encore a nul jor de ma vie 
N'oc si grant joie com j'oc a cele fie. 

142. Por le grant joie que jou oc m'esperì, 
Sì m'esvillai qant j'oc assés dormi. 
Molt fm dolans que songes me menti. 
Coi que ce soit, a bien soit averti. 

YaIiE Univeesity 
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